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Om  Rök-stenen. 


George  Stephens. 


Med  stor  glädje  har  jag  läst  min  lärde  vän  prof. 
S.  Bugges  lärorika  afhandling  om  denna  sten.  Den  är 
ett  välkommet  bidrag  till  dess  läsning,  och,  som  vi  alle 
väntade,  hedrar  sin  skarpsinnige  författare.  I vissa  de- 
lar har  han,  efter  min  mening,  utan  tvifvel  träffat  det 
rätta.  Han  har  dessutom  på  ett  utmärkt  sätt  lyckats 
finna  nyckeln  till  de  hemliga  runorna  — de  flesta  af 
dem,  och  hela  frågan  har  vunnit  mycket  u^nder  hans 
behandling. 

Men  detta  märkliga  monument  är  mycket  svårt 
att  förstå.  Språket  är  så  gammaldags  (-som  jag  tror 
ännu,  från  det  9:de  århundradet),  flera  af  runorna  äro 
ovänliga,  orden  äro  icke  afdelade  af  stenhuggaren,  och 
till  svårigheten  af  indelningen  kommer  svårigheten  att 
w afgöra  när  och  hvar  en  bokstaf  skall  fördubblas  (läsas 
,3  fvä  gånger,  fast  huggen  endast  en  gång).  Tillika  är 
skriftens  allmänna  innehåll  i mycket  olika  alla  andra 
^ sten-grafrninnen,  och  vi  sakna  upplysande  paralleler  från 
annat  håll. 

Härutaf  kommer  fördelen  af  att  flere  runologer  för- 
söka  detta  monuments  behandling.  Till  sist  skola  vi  väl 
i det  närmaste  kunna  beherrska  den  märkeliga  inskriften. 

vi  må  icke  glömma  att  vi  känna  mycket  litet  till 
de  förhistoriska  tiderna  i Sverige,  att  många  för  oss  så 
dunkla  uttryck  kunna-  vara  naihn  på  folk  eller  fylke- 
land  eller  half-my tiska  half-poetiska  omskrifningar  (kän- 
ningar), och  att  tidens -alfabet  (9:de  årh.)  kunde  icke 
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skilja  i skrift  g och  k,  d och  t,  b och  p etc.  som  i det 
äldsta  (forn-nordiska)  och  i det  yngsta  (»stungna»  skandi- 
naviska) futhork.  Ett  exempel  härpå  är  ordet  tikir,  som 
jag  på  ett  ställe  tror  vara  ==  tikir,  hundar,  men  på  ett 
annat  = tigir,  tio-taL 

Då  11  år  äro  förflutna  sedan  mitt  första  försök  att 
läsa  denna  ristning,  och  det  har  vist  sig  att  den  af  mig 
begagnade  kopian  af  runorna  var  på  flera  ställen  felaktig, 
och  då  nya  runfynd  hafya  sedan  skett  och  hela  run- 
studiet  har  tagit  ett  stort  steg  framåt,  vågar  jag  ännu 
en  gång  taga  itu  med  Rök-stenen,  Jag  begynner  med 
att  kasta  min  gamla  öfversättning  på  elden,  erkänner 
strax  att  + är  h (icke  e),  men  fasthåller  att  N må  läsas 
som  alltid,  o,  icke  a.  Hvad  a betyder,  vet  jag  icke. 
Om  ae,  hvarföre  icke  trycka  det  som  ae?  Men  vi  hafva 
ingen  rättighet  att  gifva  nya  teoretiska  valörer  till  run- 
bokstäfver,  mera  än  till  latinska  eller  grekiska.  Liksom 
prof.  Bugge,  följer  jag  fotografiens  text,  utan  ändring. 

Jag  har,' som  jag  .tror,  läst  alla  de  skandinaviska 
kryptrunorna.  Men  på  samma  gång  har  jag  tagit  de 
många  runristningarna  i en  något  olika  ordning  än 
förut. 

* 

Härigenom  visa  sig  runarna  som  följer: 

a)  Framsidan,  8 stående  linier: 


aftuamuf’StontarunaRf>aR  ' 

inuarinfaf>ifaf>iRaftfaikionsunu 

sakumukminipathuariaRualraubaRuaRintua^ 

f>aRSua{>tualfsinumuaRinumnaRtualraub'' 

baf>aRSomonoumisumonum  . patsakumona 

rthuaRfurniualtumonurpifiaru 

miRhraipkutumauktu 

miRonubsakaR 
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h)  Framsidan,  2 liggande  linier: 

raif>iaurikRhin{>urmuf>istiliR 

flutnastrontuhrai|>maraRsitiRnukaruRO 

e)  Framsidan,  kanten: 

kutasinumskialtiubfatlaf>Rskatimarika 

d)  Baksidan,  kanten,  chifferskrift.  Först  läst  af 
prof.  Bugge.  Se  hans  s.  82,  och  p.  236  i^ina  Old-Northern 
Runic  Monuments: 

rupinimrfluoi 

e)  Baksidan,  toppskriften,  i chiffer.  Först  läst  af 
prof.  Bugge: 

sakumukminiuaimsiburinif> 

f)  Baksidan,  toppskriften  2,  slutet  af  perioden.  Icke 
i chiffer:- 

Rtrokiuilinis|>at. 

g)  Baksidan,  resten  af  toppskriften,  i chiffer.  Som 
de  stå,  äro  runorna  (rhfprh  : is)  meningslösa.  Bugge 
har  använd  t sin  nyckel  (klass  1;  bmiR,  kl.  2,  hniast,  kl. 
3,  fufork),  och,  genom  att  taga  runan  näst  efter  den 
som  är  inhuggen,  får  han 

knuokat 

som  han  anser  förträffligt.  Men  detta  kan  jag  icke 
erkänna.  Jag  tåger  klasserna  i deras  vanliga  ordning 
(fupork,  hnias,  tbmiR)  och  dernäst  *(hvad  som  i gamla  da- 
gar var  lika  så  vanligt  som  motsatsen)  nedskrifver  den 
bokstaf  som  är  näst  före  den  inhuggna  (a  i st.  f.  b, 
b i st.  f.  c,  c i st.  f.  d,  etc.).  Detta  gifver  oss: 

okRUokna 

h)  Baksidan.  Toppskrift  3,  ända  till  punkten  (der 
de  8 forn-nordiske  stafvarne  begynna): 

iaiunuilinisf>at. 
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i)  Baksidan.  Resten  af  linien,  ramens  linie  inunder 
ock  till  venster,  allt  i hufvudsakligen  forn-nordiska  ru- 
nor. Allt  detta  förmodar  jag  vara  i chiffer  eller  för- 
kortad skrift,  och  innehålla  någon  bön  eller  graf- 
formel  eller  klagan  den  tiden  bekant,  i sammanhang  med 
hjelten  Uamuf>’s  död.  Der  synes  vara  en  bestämd  parallel  i 
f>dho|>/k  ng  goldg 
p o |>A  ng  goldng 

På  latinska  monument  ifrån  medeltiden  ha  vi  inskrifter 
lika  så  långa  och  lika  så  oförståeliga  (till  följe  af  för- 
kortning etc.),  fast  vi  känna  så  väl  till  medeltidens  krist- 
liga mytologi,  under  det  att  vi  ha  föga  eller  inga  kun- 
skaper om  hela  kapitel  af  våra  förfäders  tro  i hednatiden. 

. j)  Baksidan.  Alla  de  9 stående  linierna  mhd  van- 
liga runor: 

patsakumtualftahuarhistRSiku 
naRituituokionkunukaRtuaiRtikiRSua 
polikia  • f>atsakumf>ritauntahuariRt 
, uaiRtikiRkunukaRsatintsiuluntifia 
kurauinturatfiakurumnabnumburn 
iRfiakurumbru{>rum  • ualkaRfimraf>ulfsu 
niRhraif^ulfaRfimrukulfsuniRhoislaRfimharu^ 
ssuniRkunmuntaRfimairnaRSuniR  • ftiafra 
nukmo(nau)alui(rk)iainhuaRi^(a) 

Denna  sista  linie  är  skadad,  och  till  en  del  oläslig.  Men 
jag  läser  den  som  ofvan  står,  strängt  följande  fotögrafien 
(då  jag  aldrig  sett  steneii).  Bugge  läser  något  annor- 
ledes,  och  tar  ftir  fra  sist. 

k)  Baksidan.  Toppen.  Qvist-runor,  läsas  från  hö- 
ger till  venster.  Först  lästa  af  Bugge.  Men  jag  kan  icke 
följa  honom.  Han  tar  sin  klassordning  (bml/k,  hniast, 
fufork)  som  gifv-er  honom 

runimo 
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som  ingen  mening  gifver.  Deremot  tager  jag  den  van- 
ligare ordningen  här  (tbmlA,  hnias,  fufork),  och  får 

runibo 

l)  Baksidan.  Toppen.  De  två  vanliga  runorna 

f>r 

m)  Framsidan.  Toppen.  De  5 vanliga  stafvarne  emel- 
lan de  andra,  af  Bugge  korrekt  lästa  som 

biari 

n)  Framsidan.  Toppen.  Qvist-runor.  Läsas  från 
höger  till  venster.  Icke  lästa  af  Bugge.  Jag  tager  ännu 
en  gång  de  vanliga  run-grupperna  (som  under  lit.  h), 
och  tager  ännu  en  gång  (som  så  vanligt)  bokstafven  näst 
före  den  skrifna  (som  under  lit.  g).  Allt  är  nu  klart. 
Vi  få  det  saknade  verbet 

huhuan. 

Jag  tror  nu  att  hela  stenen  är  läst,  med  undantag 
endast  *af  de  ganska  få  runor  som  äro  bortbrutna  under 
lit.  j,  och  meningen  till  och  med  af  dessa  kan  man 
•godt  tänka  sig.  Men  tolkningen!  Här  kunna  vi  icke 
vänta  allmän  enighet.  Men  jag  hoppas  att  mitt  försök 
skall  göra  klart  ett  och  annat  i den  dyrbara  inskriften. 

På  ett  par  ställen  följer  jag  min  vän  Bugge  nästan 
helt  och  hållet.  Med  C.  Säve,  dr  H.  Hildebrand  och 
Bugge  läser  jag  nu  in  uarin.  Under  lit.  j tager  jag  dr 
Hildebrands  och- Bugges  tuair  tikir  som  tjugo,  men  en- 
dast på  sista  stället.  Naturligtvis  bibehåller  jag  vissa 
delar,  af  min  första,  till  en  del  misslyckade  tolkning.  Jag 
ordnar  nu  inskriften  i de  naturliga  afdelningar,  som  här 
ofvan  äro  angifna.' 

% 

A.  Till  hvilken  mans  minne  stenen  restes. 

aft  uamuf>  stonta  runan  I>ar. 

Efter  Varnuth  stå  runor  dessa. 
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aft,  en  af  de  många  variationer  som  denna  preposi- 
tion  har  på  monumenten.  — uamu{>,  mansnamn,  acc.  s., 
icke  förut  påträffadt,  med  rätta  tolkadt  af  Bugge  som 
ve-mod,  ve-förare,  den  svåre  emot  sine  tiender.  Vi 
ha  ett  forn-engelskt  namn  uua,  och  tillika  aesc-wa.  — 
stonta,  3 pl.  pr.  — runaR,  n.  pl.  f.  — fan,  ji.  pl.  f. 

B.  Af  hvem  stenen  restes. 

in  varin  fafi,  fafiR, 

, aft  faikion  sunu. 

Men  Varin  reste  detta,  fadern 
efter  sin  fege  (aflidne)  sop., 
i i in  från  kidolinien.  — fapi,  3 s.  p.,  gjorde,  upp- 
reste, svarar  till  faeihido  på  Einang-stenen,  till  faucepo  på 
Ruthwell-korset,  till  feg(de)  Alnmouth-korset.  Står  fram- 
för stin  på  Jättendal-stenen  (Liljegren  1071):  kunburka 
fapi  stin  pina.  ^ — fapiR,  n..s;  — aft,  prep.  — faikion,  acc. 
s.  m.  Den  af  Odin  utvalde  är  feg)  kan  icke  undgå  sitt 
öde.  Således  poetiskt  ord  för  död,  — sunu,  acc.  s.  i 
gammal  form. 

(7.  Hvad  fadern  säger  om  sin  son. 

sakum,  uk  mini  pat : 

^ huar  i an-ual 
raubaR  uaRin 
, tuaj^  paR’s  UA^Ap 
tualf  sinum 
uaRinum  naRt, 
ual-raubr 
bap,  aR  somo,  * 
noumis^su-monum . 
pat  sakum  onart : 

huaR  fur  niu  altum 
on^nurpi-fiaru  mia; 
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hraif>-kutum  auk  tum^^ 
miR  on  ubs  akaa. 
rai|>_t>iaupikR, 
hin  |>urmu{>i 
stiliR  flutna, 
strontu  hraif-maraR. 

6itiR  nu  karuR^ 

Rokckuta  sinum, 
skiaiti  iib-fatla{)R, 
skati  marika. 

ru  {>i  nimr  fluoi! 

sakum,  uk  mim: 

_i  uäimsi  burin^nifa  troki; 
uilin  is  pat. 

oka  uoknai  ai  un;  ^ 

uilin  is  pat. 

- ^ 

Scigo  - vi,  och  minns  - du  det: 

Hvav',  i långt  - för jiutna  kam'p  - dagar, 
rofvets  Varin  (=  krigets  hjelte,  = Vamuth) 
der  han  - slogs  framåt 
med  - sine  tolf  " ' 

Variner  djerft  — 

vann  - sig,  den  - ärans  höfding,  • ' 

tvenne  seger  - byten 
från  - Noumis  sjö  - folk. 

Det  sågo  - vi  dernäst: 

Hvar  han  - for  - fram  med  - nio  krigs  - skaror 
•än  émgro,  mot  N ord  - kust en"^  n\  eJ--  »v-y  ^ 
ökte  - han  Hred  - Gotarnes  makt,  ^ 

väldig  pä  ^Ubbs  åker  (hafvet); 
herrskade  den  - folk  - starke  ^ 

(han  den  - själ  - stolte 


fv\xyj-e 
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båtmännens  styvare) 

öfver  - Hred  - Gotarnes  strand. 

Nu  sitter  - han,  fullt  - utrustad, 
vid  - krigs  - häst  sin, 
skjöld  - hans  jgä  - axeln, 
de- — ryktbares  ypperste. 

Sin  - ro,  så,  tager  - han  på  - sitt  - drakskepp! 

Sågo  - vi,  och  minns- du: 

l - hvilken  är  - född  en  ^ arfving  till  - denne  - krigare; 

Vilin  är  det  V.  heter  han). 

För  - oss  -hegge  må -han  alltid  hlod -färga,  böljan! 
Vilin' är  det! 

I sanning  en  märklig  grafruna.  Om  jag  icke  har  miss- 
förstått  det  hela,  ett  slående  prof  på  den  fornnordiska 
klagan.  Först,  den  högtidliga  formeln.  Vi  sågo,  minns 
du  det!  Derefter  en  8-liniers  stanza  i stafrimmad  vers. 
Så  för  andra  gången  Vi  sågo,  efterföljdt  af  en  oeh  en 
half  stanza.  Tredje  gången  Vi  sågo,  och  4 verslinier. 

Afdeln.  1,  Jag  öfversätter  sakum-formeln  med  Vi  sågo, 
derföre  att  denna  tolkning  (och  ingen  annan)  gifver  en- 
het och  kraft  åt  faderns  utsaga  om  Sonens  och  sina  egna 
bedrifter.  Han  var  ögonvittne  till  dem  begge.  Efter 
Bugge’s  läsning,  är  sonens  namn  icke  nämndt  i hela  den 
långa  grafklagan.  Jag  tager  raubar  uarin  som  sonens 
namn,  men  tillika  som  poetiskt  uttryckt,  en  »känning». 
Och  vi  måste  minnas,  att  uarin  är  icke  allena  ett  mans- 
namn, men  också  ett  klass-namn.  Konungs-  och  folk- 
namnet warin,  werin,  warn  var  namnkunnigt  i de  skando- 
^otiska  landen  2000  år  tillbaka. 

sakum,  1 pL  p.,  icke  endast  eller  egentligen  en  herre- 
mans pluralis  i stället  för  sin^ularis,  men  en  verklig 
pluralis,  — Jag  och  mina  förnämsta  krigare  och  närmaste 
slägtingar,  k’et  (g'et,  sagum)  som  är  bortfallet  i den  äldsta 
fornnorskan,  behålles  vanligen  i fornsvenska  och  forn- 
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engelska.  — uk,  ock,  vanligen  auk,  ok,  men  äfven  i inånga 
andra  former.  — mini,  2 s.  imperat.,  glöm  du  icke!  — fat, 
acc.  s.  n.  — huar,  adv,  stället  hvar,  slagfältet  der.  — i, 
prep.  Ordet  har  i denna  ristning  intet  n,  men  n’et  är 
qvar  i on.  Inga  lagar  gälla  för  sådana  språkets  och  dia- 
lekternas kapriser.  — an  - ual,  acc:  s.  n.  år  - val,  tidiga 
'slagtning,  ty  jag  anser  att  denna  första  stanza  omtalar 
Vamuth’s  första  större  krigsbedrift.  Detta  compositum 
har  jag  icke  se.tt  förut.  — raubaR,  g.  s.  f.  rofvets.  — 
uaRin,  n.  s.  Hedersnamn  ifrån  stammen  likasom  ifrån  fa- 
dren.  raubar  - uarin,  hende-röfvaren,  är  derföre  en  stolt 
»känning»  för  hjelten  Vamuth,  — tua/,  acc.  pl.  f.,  två.  — 
faRS  = -far  is  = far’s,  der  som.  — ua,  3 s.  p.,  han  vog, 
fäktade.  — af>,  framåt;  denna  partikel  skrifves  ofta  af 
(för-  at),  i synnerhet  der  den  har  linie-accent.  — tualf, 
d.  pl.,  med  tolf.  — sinum,  d.  pl.  m.,  sine.  Meningen  blir 
här  förträfflig.  Men  taga  vi  den  som  gånger,  få  vi  12 
gånger  2 {=  24,  just  2 hvar  gång)  krigsbyten  — som 
är  allt  för  smaklöst.  — uaRinum,  d.  pl.  rn.  af  uarin,  ut- 
valde, stamhjeltar.  — naRt,  adv.  djerft,  häftigt.  — ual- 
raubr,  acc.  pl.  f.,  ~ segervinningar.  — baf  3 s.  p.  bad  sig 
genom  att  slåss,  tog  med  svärdets  mun.  — aR,  n.  s.  bud, 
tjenare,  höfding.  — somo,  g.  s.  f.  ärans,  af  heder.  Ordet 
har  många  former  i de  äldsta  tiderna,  är  både  m.  och  f., 
och  o för  u förekommer  ofta.  — noumis,  g.  s.  I en  så- 
dan segersång  vänta  vi  ovilkorligen  namnet  på  seger- 
platsen. Kanhända  hafva  vi  här  JSf aums-fjörbr  i JSfaum- 
dwla-fylki  i Trpndhjems  stift,  med  dess  stora  öar  och 
många  sjöfolk.  I min  första  tolkning  delade  jag:  on 
oumis  och  gissade  på  umi,  nu  landet  vid  Umeå  i Norr- 
land. Detta  är  äfven  antagligt.  Allt  hvad  jag  vill  är  — 
namnet  'på  lokalen.  — su-monum,  d.  pl.  Det  forn- 
skandinaviska  ordet  för  sjö  har  många  former,  en  af  de 
vanligaste  i run-inskriften  är  su. 

'Afcleln.  2,  fat,  som  förut.  — sakum,  1 pl.  p.  — onart, 


Å 


/ il,  nt^-/ , /.T^i  0 . f ''Ay  ^ 

JC  /''C: 
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acc.  neutr.  annat,  nästföljande.  Eng.  other,  isl.  annarr, 
masc.  På  runstenar  ha  vi:  n-.  s.  m.  anar,  anpar,  onar, 
onon;  d.  s.  n.  apru;  acc.  s.  m.  asnaen,  anan;  n.  pl.  ra.  intrir; 
n.  pl.  n.  anin;  ac.  s.  n.  (här)  onart.  — huan,  sora  förut.  — 
fur,  3 s.  p.,  for,  tågade.  — niu,'  d.  pl.  ined  nio.  — altum, 
d.  pl.,  skaror  af  80  män,  beväpnade  afdelningar.  Varauth 
var  således  i spetsen  för  720  raän,  eller  i alla  fall  en 
betydlig  truppstyrka.  — on,  emot.  — nurpi-fiaru,  d.  s.  f., 
kusten  nord  på.  I garala  coraposita  är  slut-r'  både  när- 
varande och  icke  (t.  ex.  nurp-fiaru  och  nurfr-fiaru).  Jag 
anser  I här  vara  antingen  bindvokal  eller  en  försvag- 
ning af  r.  Vi  vänta  här  ett  ortnamn,  och  nurpi-fiaru 
ser  ut  som  ett  .ortnamn.  Vi  veta  intet  om  stället  som 
mentes.  Men  dessa  för  oss  allmänna  uttryck  kunde 
ha  en  skarp  lokal  betydning.  Ordet  noruegr  sjelf  kan 
vara  generelt  nog,  men  vi  veta  att  det  kom  att  betyda  — 
skarpt  nog  — Norge.  — miR,  iidv»  framåt.  — hraip- 

kutum,  d.  pl.,  till  Hred-Gotarne,  som  jag  tror  ännu,  de  kon- 
federerade  folklanden  Öster-  och  Vestergötland.  Stenen 
står  i Östergötland.  — auk,  3 s.  p.  han  ökte,  utvidgade.* 
Om  min  tolkning  är  rätt,  är  detta  en  egendomlig  form. 
Som  naubar  är  bredt  för  robar  och  fiaurikr  för  f>io[f>]rikr, 
m.  m.,  så  är  auk  bredt  för  ok,  ännu  mera  kompakt,  från 
den  reduplicerade  ai-auk,  än  isl.  iök.  Men  i så  fall  är 
det  den  länge  sökte  gammalsvenska  p.  t.'  af  auka(n). 
Se  Rydqvist,  Sv.  Spr.  Lagar,  I,  170.  — tum,  acc.  s.  m. 
dom,  magt,  glans,  Odins  eller  svärdets  bestämmelse. 
Denna  mening,  så  allmän  i fornengelska,  har  visst  varit 
bekant  i Skandinavien.  Vi  ha  ännu  spår  i isl.  heiUnn 
dömr,  ett  hedniskt  land,  hedendom,  gen.  hei^ins  döms, 
etc.  — miR,  n.  s.  m.,  ljus,  klar,  namnkunnig.  — on,  på, 
som  förut.  — ubs,  g.  s.  m.  — akaR,  acc.  s.  m.  ubs-akar,  sjö- 
kongen  Ubbs  kampåker,  plöjd  af  hans  krigshästar  (skepp), 
en  känning  i den  gamla  stylen.  ubbi  (ett  bekant  namn) 
betyder  den  förskräcklige.  Jag  kan  icke  uppvisa  detta 
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uttryck  för  hafvet,  oceanen^  annorstädes,  men  vi  ha  en 
hel  svärm  af  sådana  benämningar  för  sjö.  Många  till 
hälften  skapades  af  stafrirnmets  behof.  — raij,  3 s.  p. 
red,  styrde.  Nu  komma  vi  till  fast  mark,  ty  här  kan 
jag  som  oftast  följa  Bugge.  — fiaurikR,  n.  s.  m.,  folk- 
mäktig.  — hin,  n.  s.  m.  best.  art.  — furmupi,  n.  s.  rn.  själ- 
stolt,  utan  skräck.  — stiliR,  n.  s.  m.,  herskare,  prins.  — 
flutna,  g.  pl.  m.,  af  sjöfolket.  — strontu,  d.  g.  f.  raif  strontu, 
styrde  strandlandet.  — hraif-maraR,  g.  s.  m.,  af  Hred- 
Gotarnes  haf.  Troligen  på  Östergötlands  kust  vid  Öster- 
sjön. — sitiR,  3 s.  pr.  Icke  allena  sitter  • men  af  gam- 
malt äfven  omfattande  meningen  att  ' hida,  vistas.  — nu, 
adv.  — karuR,  n.  s.  m.,  utrustad,  med  sina  vapen  och 
smycken  och  krukor  etc.  p!å  eller  nära  sig.  — Rok-kuta,  d. 
s.  m.,  vid  (icke  på)  hans  krigshäst.  Slut-r’et  i karuR  är 
icke  en  del  af  roten.  I stället  för  att  hugga  Rr,  tager 
runsmeden  R två  gångeY.  Bugge’s.  itu^uit  (u  först  som 
vokal  och  sedan  w el.  v)  är  mycket  våldsammare.  Jag 
anser  rok-kuta  sinum  som  mycket  mera  poetiskt  än  o kuta 
sinum.  rok-kuta  är  rog-guta,  kamp-häst.  Hästen  goti  var 
namnkunnig  som  tillhörande  Gunnar  Gjukung,  som  gifte 
sig  med  Brynhild,  hulpen  af  den  verldsberömde  Sigurd 
Fafnesbane.  Sedan  en  krigshäst  i allmänhet.  Men  detta 
visar  oss  att  denna^  sago-cyclus  var  vidt  bekant  i Sverige 
i det  9:de  århundradet,  100  år  före  de  tvenne  run- 
stenarne  med  Sigurds  saga  på  som  prof.  C.  Säve  har 
utgifvit.  — sinum,  d.  s.  m.  — skialti,  d.  s.  m.  .»med  sin 
sköld.  ---  ub-fatlapR,  n.  s.  m.,  fästad  öfver  sin  axel.  Vi 
finna  .figurer  af  sköldar  så  biirna  på  Bayeux-tapisseriet 
och  på  andra  ställen.  — skati,  n.  s.  m.,  herre,  höfding.  — 
marika,  g.  pl.,  tt-r-du  yppeisfea:  — ru,  acc.  s.  f.,  sin  hvila.  — 
I>i,  abl.  s.  n.,  derföre,  så.  — nimr,  3 s.  pr.  tager  han.  — 
fluoi,  d.  s.  n.,  samma  ord  som  isl.  fley,  forneng.  jioege, 
norsk  Ji0y  (sfe  Aasen),  eng.  Jly,  ett  lättseglande  fartyg. ' 
Här,  med  i,  dat.  neutr.,  då  i är  på  sin  plats.  Dessa  sista 
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5 linier  måla  en  nordisk  sjökonungs  grafkaminare  i 9:de 
århundradet.  Hans  krigsskepp  är  hans  dödsbädd,  hans 
krigshäst  dödas  och  lägges  nära  honom,  och  den  liflöse 
hjelten  halfsitter  med  sköld  på  armen,  och  tager  sin 
sista  hvila.  Denna  formel  om  ro  i grafven  har  jag  fun- 
nit på'  många  stenar,  både  med  de  äldre  och  de  yngre 
runorna. 

Äfdeln,  3.  sakum,  1 pl.  p.  som  förut.  — uk,  och  — 
mini,  minns  du,  som  förut.  — i,  i,  genom.  — uaimsi,  d. 
s.  m'.,  hvilken,  med  den  emphatiska  enklitiska  ändeisen 
-si,  som  så  ofta  i pronomina.  ‘Jag  har  icke  förr  sett 
denna  ändelse  efter  pronomen  huar  (soni  sällan,  förekom- 
mer i rune-inskrifter),  men  anser  i uaimsi  här  som  ana- 
logt med  i faim-si  (huki)  (i  denne  grafhög)  på  Karlevi- 
stenen.  uaimsi  för  huaimsi,  som  uit-uoki  för  huit-uo(n)ki 
(hvit-vongi)  längre  fram,  då  h ofta  tages  från  eller  lägges 
till  i gamla  inskrifter.  — burin,  p.  p.  n.  s.  m.,  är  boren^ 
född.  — nifR,  n.  s.  m.,  en  son,  ett  barn.  — troki,  d.  s. 
m.,  till  drängen,  den  djerfve,  höfdingen.  Här  troki  för 
tronki  = drongi,  som  så  ofta.  På  deima  sten  ha  vi  troki 
för  tronki,  kunukar  två  gånger  för  kununkar,  och  uoki  för 
uonki.  Ordet  dräng  har  otaliga  former  på  runsten arne. 
Vi  ha  trok  (drong,  dring,  dreng)  på  2 stenar  i Vester- 
götland,  trök  på  3 stenar  (2  i Vestergötland  och  1 i 
N.  Jutland),  och  truk  på  en  sten  i Skåne,  alla  i acc.  sing. 
— uiiin,  n.  s.  mansnamn.  — is,  3 s.  pr.,  är,  is,  ännu  icke 
ir,  er.  — fat,  nom.  äbs.'  indecl.,  det^å^n  person  jag  talar 
om.  ' — okR,  dat.  dual.  (forn-engelsk  ung,  m.  Goth.  ugk), 
till,  åt,  för  oss  två.  Längesedan  utdöd  i Sverige.  — 
uoknåi,  3 s.  pr.  konj.,  må  han  rodna,  må  han  blodfärga. 
Norsk-isl.  vökna,  att  blifva  våt.  Annars  icke  förut  funnet 
i någon  annan  skandinavisk  dialekt.  Här  begagnadt  ak- 
tivt, som  så  ofta  med  sådana  ord  i gamla  dagar,  och 
poetiskt,  (med  biofi  underförstådt),  att  färga,  dränka, 
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med  blod.  Blir  min  läsning  gillad,  ha  vi  här  den  enda 
3 s.  pr.  konj.  i‘hela  inskriften,  och  denna  slutar  m -ai  (icke 
*e,  som  i fht.,  -as  eller  -e,  som  i forneng.,  eller  -a  som  i 
fornsax.,  eller  -i  som  i isl.  etc.).  Således  har  den  samma 
antika  form  som  i Wu Ifilas  maesogot.,  t.  ex.  bairai,  ligai. 
Hade  vi  gotiska  'minnen  500  år  äldre  än  Wulhla,  kunde 
vi  se  om  den  tiden  fanns  ännu  ett  t (d),  som  i sanskrit 
(bhår-e-t),  Zend  och  Latin  (fer-a-t),  — ai,  adv.,  alltid.  — 
un,  acc.  s.  (?  f.),  våg,  bölja.  — uilin  is  |>at,  som  förut. 

Läsaren  har  redan  märkt  att  jag  uppfattar  detta 
stycke  helt  annorlunda  än  Bugge.  Icke  allena  tror  jag 
att  det  är  på  vers,  men  jag  anser  att  hela  afsigten  är 
olika.  Bugge  tror,  att  meningen  är  att  omnämna  Varins 
fader',  min  tanke  är,  att  Varins  folk  skall  hugnas  med 
nyheten  att  den  döde  sonen  (Vamuth)  icke  är  barnlös. 

Ett  sådant  särskildt  och  »tråkigt»  tillägg  omförmä- 
lande  farfadeims  namn,  finnes  mig  veterligen,  på  ingen 
runsten.  Skall  han  nämnas,  är  det  alltid  i begynnelsen, 
på  det  simplaste  sätt.  , 

fastulfr,  sun  uiulfs,  lit  hakua  stain  at Granheden, 

Söderm.  Lilj.  977. 

osur,  stufs  sun,  raisf>i  stin  {>ansi  auft  bruur,  sun  sin. 

Stenalt,  N.  Jutland.  Worm.  Mon.  p.  289. 

kunar,  sun  farulfs,  lit  kiara Hargs  å,  Uppl.  Dyb. 

fol.  2,  129;  Lilj.  439.  . 

|>orlaibr,  poriulbs^sunr,  raist  krs  ponsi  aiftir  ulb,  sun  sin. 

Ballaugh,  Man.  Cumming,  pl.  1,  fig.  2. 

iualfir,  sunr  purulfs  eins  raupa,  risti Kirk  Michael, 

Man.  Cumrning,  pl.  4,  fig.  13. 

Så  andre  stenar,  förutom  sådane  med  arfi  i menin- 
gen son. 

Varin  var  en  konung  eller  något  dylikt;  hans  faders 
namn  var  bekant,  .och  behöfde  icke  läggas  till  så  smak- 
löst och  långtrådigt.  Men  ingen  broder  eller  syster  till 
Vamuth  omtalas.  ^_De  deltaga  icke  med  fadern  i -denna 
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mirinesgärd.  Det  synes  derföre  som  om  Vamuth  vat  den 
ende  sonen  (kanhän*da  det  enda  barnet)  — och  han  var 
fallen!  Konungen  är  barnlös,  snart  skall  landet  vara 
kronlöst,  ingen  bröstarfving,  endast  utsigter  till  blodiga 
ätt-tvister  om  hvem  skall  följa  Varin.  Men  Varin  och 
hans  närmaste  veta  — hvad  som  var  obekant  för  folket  — 
att  Vamuths  drottning  hade  födt  honom  en  son,  kanhända 
efter  hans  fall!  Denne  gosse  är  nu  farfaderns  stolthet. 
Om  allt  går  väl,  skall  han  fortsätta  Varins  och  Vamuths 
verk.  Hred-Gotarnes  sol  skall  icke  sjunka!  — Och  här- 
ifrån, i min  tanke,  uppkommer  hela  denna  notisens  ju- 
bilerande karakter,  det  två  gånger  upprepade  Hurrah: 
uilin  is  f>at.  Detta,  annars  så  smaklöst,  blir  nu  ett  af  de 
vackraste  känsloutbrott  som  jag  kan  minnas  på  någon 
grafsten  i något  land.  Vamuth  är  hädankallad.  Jag  är 
gammal  och  svag.  Men,  Vamuths  unge  arfving  skall  en 
gäng  föra  Hred-Gotarnes  baner  ännu  längre  än  vi,  och 
färga  Hred-rners  vägor  i vära  fienders  hlod! 

♦ 

D.  Hvad  fadern  säger  om  sig  sjelf. 

l^at  sakum  t^jalfta: 

huar  histR  sikunaa 
it,  uit-uoki  on^ 
kunukaR  tuaiR^ 
tikir  [=  tikir]  sua  f»o  likia. 
t>at  sakum  t>ritaunta: 

huariR  tuaia  tikia  L=  tigir]  kunukaa 
satint  siulunt  i 
fiakura  uintur, 
at  fiakurum  nabnum, 

burniR  fiakurum  brut>rum: 
ualkaa  fim,  ra|>ulfs^suniR; 
hraibulfaR  fim,  rukulfs^sunia; 
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hoislaR  fim,  haru(a)I^s  suniR; 
kunmuntaR  fim,  airnaR  suniR. 
ftip  [=r  iftir]  fra  nuk  mp(na  u)alui(rk)i; 
ainhuaR  i f>(a)(?  im  uik)i  (fial). 

Det  sägo  - vi,  jag  - Jen  - tolfte: 

Huar  Siggns  Häst  (=■  Ulf  ven) 
ät,  Uit  - väng  igä^ 
konungar  tvä^ 
som -hundar  så  ligga  de! 

Det  sägo  - vi,  jag  - den  - trettonde: 

hvilka  två  tio  (=  tjugo)  konungar 
måtte  - sitta  Seland  i 
fyra  vintrar, 

med  fyra  namn,  ^ ' 

födde  af -fyra  bröder: 

Valkar  fem,  Rathulfs  söner;. 

Hraithulfar  fem,  Rukulfs  ^öner; 

Hoislar  fem,  Haru(a)ths  söner; 

Gunmundar  fem,  Airns  söner. 

Derefter  hörde-jag  mångfaldige  af-desse-mäns  bedrifter; 
hvarenda  - af  - dem  j denna  [långa  - kamp  föll]!  . 

Nu  tror  jag,  vi  komma  till  kong  Varins  egna  äfven- 
tyr,  krigsföretag  hvari  han  sjelf  ‘ deltagit  (kanhända  i 
sällskap  med  sin  unge  son)  i forna  tider.  Begge  dessa 
händelser  inledas  med  det  enkla  Vi  sågo,  och  begge  äro 
de  i versform,  men  namnlistan,  naturligtvis,  endast  ett 
slags  ^högtidlig  prosa. 

Afdeln.  1.  f>at  sakum,  som  förut.  Jag  och  elfva  af 
mina  hirdrnän,  vi  sågo.  — tualfta,  n.  s.  Jag  den  tolfte.  — 
huar,  som  förut.  — histR,  n.  s.  m.  Hästen.  (hlngist==  higist, 
hiist,  är  allaredan  sjunket  till  hist).  — sikunaR,  g.  s.  f.  af 
sigun,  sigyn.  En  hittills  icke  funnen  »känning»  för  Ulfven, 
af  samma  slag  som  så  många  andra  i forntiden.  Sigun,, 
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Sigyn,  Signy  var  den  falske  Lokes  halfdemoniska  hustru, 
och  tillhör  således  hela  gruppen  af  hexaktiga  väsen.  — 
U,  3 s.  p.,  åt,  slet  på.  — uit-uokl,  d.  s.  m.  vit-vång.  Efter 
min  förmodan  — huit-uoki,  hvit-vång,  likasom  uamsi  för 
huamsi,  li  fallet  bort  eller  lagdt  till  är  vanligt  öfverallt. 
Ett  half-h  kunde  godt  vara  qvar  i uttalet,  som  så  ofta 
i gamla  codices  och  på  gamla  stenar: 

Huar  Histr  sikunar 

it,  lH]uit’Uoki  on. 

Här,  tror  jag,  ha  vi  ortnamnet.  Vang  är  gräsfält,  frukt- 
bar lågliggande  sträckning,  och  ordet  var  så  allmänt  och 
älskadt  af  våra  ska.ndo-gotiska  förfäder  att  Mseso-Gotarne 
kallade  paradiset  Waggs,  och  Anglernes  ord  för  paradis  var 
Neorcsna-wang,  Som  så  vanligt  i Skandinavien,  w faller 
bort,  och  ordet  är  nu  allbekant  som  äiig,  eng,  ing,  myc- 
ket ofta  som  sista  led  i ett  ortnamn.  Sådana  i Norge 
äro  förträffligt  belysta  af  Martin  Arnesen  i hans  »Etymo- 
logisk  Undersogelse  om  Norske  Stedsnavne»,  Frederiks- 
hald,  1865,  8:vo.  Alla  sådana  namn  i Sverige  hade  tro- 
ligen ännu  i 9:de  århundradet  deras  w i behåll.  Ett 
modernt  -inge,  -onge  eller  -unge  var  den  tiden  i allmänhet 
-wang,  -wong,  etc.  Jag  vill  endast  utpeka  att  icke  långt 
från  Östergötland  hafva  vi  tvenne  Hvit-vong-ställen.  Det 
ena,  Hvitinge,  Hvetinge  eller  Hvitunge^mx  Hvittinge)  finns 
i Öfver-Selö  socken,  Södermanland;  det  andra,  Hvitinge 
eller  Hvitonge  (nu  Hvittinge)  är  i Upland.  (Se,  »Svenska 
Riks-Apchivets  Pergaments-bref»,  del.  3,  Stockholm  1872, 
8:o,  s.  57).  — on,  prep.,  som  förut.  Ställningen  här,  efter 
ordet  som  den  styr,  är  ännu  ett  bevis  att  vi  här  ha  vers- 
linier.  — kunukan,  n.  pl.  m.,  konungar.  — tuaiR,  n.  pl.  m.', 
tvenne.  Alla  detaljer  förbigås.  Med  äkta,  forn-episk  kort- 
het se  vi  endast  de  tvenne  konungarnes  lik  som  åtel  för 
ulfvarne.  Förmodligen  lågo  många  simplare  lik  nära  dem. 
Hred-Gotarne  hade  gjort  ett  segrande  infall  i deras  folk- 
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land.  ^ — tikir,  n.  pl.  m.,  eländiga  hundar.  I svenska  bok- 
språket  nu  för  tiden  är  tik  fem.,  och  betyder  en  hynda, 
specielt  af  sämre  ras.  Här  se  vi  att  i 9:de  århundradet 
var  det  masc.  I verkligheten,  säger  Rietz  i sitt  värdefulla 
Svenskt  Dialekt-lexikon,'  är  tik  fem.  hufvudsakligen  i 
Svea-målen,  -men  i Göta-målen  masc.  Men  Östergötland 
hör  till  Göta-målens  område.  Också  i danskan  är  tiig , 
masc.,  och  i England  har  tike  alltid  varit  masc.  Enligt 
Aasen,  är  tik  numera  fem.  i Norge.  Ordet,  synes  mig,  är 
här  ovilkorligen  = rackare-hundar,  ' I den  gamla  Norden 
var  det  allmänt  att  använda  hund  som  skällsord  emot  en 
fiende,  död  eller  lefvande.  På  detta  sätt  blir  ordet  här 
passande  som  stafrimsord,  och  vi  slippa  de  förfärliga  20 
konungar  soin  falla  'på  en  gångl  I nästa  afdeln.  ha  vi 
verkligen , 20  konungar,  men  de  falla  under  flera  års 
bittra  fejder.  Runorna  kunna  icke  urskilja  k och  g,  men 
läsaren  skulle  "strax  märka  skilnaden  emellan  tikir  och 
tigir.  , — sua,  så,  nu,  som  så  ofta:  — fo,  n.  pl.  m.,  de. 
Nom.  pl.  m.  af  f>e  finnes  i ungefär  30  olika  former,  med 
och  utan  slut-r.  Bland  de  senare  ha  vi  |»u  på  Ledinge- 
stenen,  Upland  (Dyb.  fol.  4,  n:o  14;  C.  Säve,  Uppl.  Forn- 
minnesfören.,  2,  1872,  p.  54).  furkir  uk  suin  f>u  litu  risa  stin 
f>ina  iftiR  . . , . . Det  är  ingen  stor  skilnad  i vokalens  färg 
emellan  f>u  och  |>o.  — likia,  3 pl.  pr.,  ligga  der  de  föllo. 

Afdeln,  2.  |>at  sakum,  som  förut.  — fritaunta,  jag 
den  13:de,  jag  och  12  andre  med  mig.  — huariR,  n.  pl. 
m.,  hvilka.  — tuaiR,  n.  pl.  m.,  två.  — tikir,  n.  pl.  m., 
tior.  — kunukaR,  n.  pl.  m.,  konungar.  — satint,  3 pl.  pr. 
conj.,  måtte  sitta  i läger,  dvaldes  som  soldater.  Verbet, 
har  den  gamla  n-ändelsen  méd  dess  skarpa  ljud  (skr if- 
vet  nt),  om  hvilket  allt  jag  har  talat  vidlyftigt  i^m?tt 
Runoarbete,  ss.  737,  738,  740,  741,  ^85,  886.  Prof.  Bugge 
erkänner  nu  att  jag  hade  rätt.  — siulunt,  ? acc.  s.  fem. 
Sjceland  i Danmark.  Här  igen  ha  vi  ortnamnet,  men 
denna  gången  kunna  -vi  Igenkänna  stället.  — i,  prep. 
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efter  ordet  som  den  styr,  således  half-vers.  — fiakura, 
ac.  pl.  m.,  fyra.  En  dialektisk  g-forin.  — uintur,  acc.  pl. 
m.,  vinter,  år.  — at,  prep.,  med.  — fiakurum,  d.  m.'  öe 
fiakura,  ofvan.  — nabnum,  d.  n.  namn.  Här  må  förstås 
klannamn,  hvart  barn  har  dessutom  haft  ett  särskildt 
binamn.  — ^ burnir,  p.  p.  n.  pl.  m.,  födde,  i tages  från 
sidolinien.  — 'fiakurum,  d.  m.,  fyra.' — bruprum,  d.  pl. 

m.  — ualkaR,  n.  pl.  m.,  män  med  namnet  Valk.  — fim, 

n.  pl.,  fem.  — rapulfs,  g.  s.  m.  af  Rathulf.  ap  är  en  bind- 
runa.  Namnet  är  nu  Balph,  Balt\  o.  s.  v.  i England.  — > 
suniR,  n.  pl.  m.,  söner.  — hraipulfar,  n.  pl.  rn.,  män  kal- 
lade Hraithulf.  — fim,  n.  pl.  — rukulfs,  g.  s.  m.  af  Ruk- 
ulf.  — sunir,  n.  pl.  — hoislar,  n.  pl.  m.,  män  vid  namn 
Ho(g)isl.  — fim,  n.  pl.  — harups,  g.  s.  m.,  p (=  ap)  skrif- 
ven  öfver  linen,  att  spara  rum.  Af  Har-wath.  — sunir, 
n.  pl.  — kunmuntar,  n.  pl.  m.,  män  af  namnet  Gudmund.  — 
fim,  n.  pl.  — airnar,  g.  s.  m.  af  Airn  (Irn,  Ern).  — sunir, 
n.  pl.  — ftir,  derefter,  sedan.  — fra,  1 s.  p.,  jag  lärde, 
hörde,  genom  att  spörja  och  forska.  Rydqvist  (Sv.  Spr. 
Lagar  I,  151)  har  icke  funnit  inhn.  i svenska,  men  för- 
modar frcega.  * Perf.  är  allmänt  som  fra.  I mesogot. 
(fraihnan)  är  p.  t.  frah.  I forneng.  (fricgan)  har  jag  icke 
träfPat  p.  t-i  men  att  döma  af  p.  p.  gefrugen  var  p.  *t. 
visst  frag  eller  frah.  I norsk-isl.  (frega)  var  det  fråg. eller 
frå.  Här  är  g allaredan  bortfallit.  Vi  kunde  läsa  fraN^Nuk, 
som  vore  ett  sidoverb  af  samma  betydelse,  men  hittills  icke 
(som  jag  vet)  funnet  i Skandinavien.  -Hittills^ha  vi  all- 
tid 1 pL  i um,  pluralis,  icke  som  dignitets-märke,  men  så-  • 
som  omfattande  de  närmaste  krigarne  och  ättrnännen.  Här 
ha  vi  fra  j sing.,  då  handlingen  är  personlig.  Han  hade 
sjelf  efterforskat.  Flere  af  hans  kamrater  kunde,  under 
dessa  många  år,  vara  fallne  eller  bortreste.  — nuk,  acc. 
pl.  n.,  nog,  många,  mångfaldiga.  Norsk-isl.  gnog  behåller 
spets-g.  Sedan  går  detta  g öfver  till  i',  och  så  faller  det 
bort.  Tyskarne  säga  ännu  genug.  Af  gammalt  användes 
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detta  ord  både  i apposition  med  substantivet  (som  här), 
och  med  subst.  i gen.  — mona,  g.  pl.  m.,  af  dessa  män, 
konungar  och  krigsfolk.  — ual-uirki,  acc.,  pl.  n.,  kamp- 
dåd, slag-bedrifter.  Detta  gamla  uirki  är  nästan  det- 
samma som  verk,  men  nyttjas  specielt  att  bilda  com- 
posita  (ill-virki,  prek-virki,  etc.).  Detta  compositurn  har 
jag  icke  sett  förr.  — ainhuaR;  n.  s.  n^^.,  enhvar.  — i,  prep.  — ■ 
pa(?irn),  d.  s.  n.,  det,  detta.  Detta  är  troligtvis  ordet. 
Plats  finnes  endast  för  ett  kort  ord  och  ett  kort  verb.* 
Stafrirns-bokstafven  (svarande  till  v i val-virki)  var  tro- 
ligen u (v).  Jag  föreslår  uiki  (viki,  neutr.  dat.  af  vik), 
krig,  slag.  Härtill  pansar  godt  det'  i som  finnes  qvar. 
Det  korta  verbet  var  då  förmodligen  fial,  som  ofta  före- 
kommer på  runstenar.  Meningen  i alla  fall  är  gifven. 
Enhvar  — omkom.  ' 

E.  Hvad  fadern  sade  till  stenhuggaren. 

runi  bopR 
biari  huhuan. 

^ Dessa  - runor  bjuder  - han  - u 

Biar  att  - hugga. 

Sist  kommer  den  vanliga  formeln,  om  hvem  som 
huggit  runorna.  Som  ofta,  på  vers.  — runi,  acc.  pl.  f. 
Som  vi  ha  exempel  i hundradevis  af  denna  acc.  med  r 
runar,  runor,  runir,  så  ha  vi  half-hundrade  exempel 
(förutom  flera  i fornnordiska  runor)  på  runa,  runo|^  runi, 
utan  -r.  — bopR,  3 s.  p.,  bjuder,  befaller.  Första  gång 
jag  har  sett  detta  ord  på  en  runsten  i presens.  Jag 
känner  endast  ett  exempel  af  en  sådan  formel  i presens. 
Bräckestad-stenen,  Uppl.  Lilj.‘  242,  Dyb.  fol.  231: 
kiulin  ristiR 

runo  pas.  ' 

Jag  tror  att  detta  verbum  har  valts  för  att  få  ett  pas- 
sande stafrim  till  b i biari,  och  att  presens  nyttjas  för 
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att  få  den  fallande  stafvelsen  r = ir,  som  mera  musi- 
kalisk. i-et  skrefs  icke,  i de  svåra'  kryptrunor,  att  spara 
plats.  Formen  förutsätter  ett  gammalt  buf>a,  bofa,  hellre 
än  den  vanliga  biufa.  — biari,  d.  s.  af  mansnamnet  biar(a) 
(blr),  likasom  ari,  sidoställt  med  blrin,  birn  och  arin,  arn.  — 
huhuan,  inf.  med  -an  icke  -a.  Enligt  min  text,  är  detta 
det  enda  intinitiv,  och  det  slutar  med  -an.  Skulle  detta 
ord  här  förnekas,  må  alla  k^^yptrun-läsningar  förnekas, 
både  hos  Bugge  och  mig,  fastän  de  äro  strängt  exakta. 


Jag  har  icke  kunnat  tolka  de  forn-nordiska  krypt- 
runorna.  Vi  känna  för  litet*  till  våra  förfäders  hedniska 
traditioner.  Om  versio  vulgata  vore  förlorad,  kunde  vi 
icke  veta  att  A.  M.  G.  PL  B.  I.  M.  etc.  betydde  Ave 
Maria,  Gratia  Plena,  Benedicta  Inter  Mulieres,  et^.  och  så 
ad  infinitum.  Men  innehållet  af  hela  inskriften  synes  mig 
^ nu'  klar.  Den  tillhör  det  hedniska  Sverige  i 9:de  seklet, 
och  är  en  fotografisk  bild  af  tiden..  Allt  är  »blod  och 
jern». 

Skalden,  kanhända  kong  Varin  sjelj^var  ingen  vanlig 
diktare.  Några  af  verserna  äro  värdiga  sjelfva  Eddan. 

Må  denna  stolta  sten  länge  stå  på  Östergötlands 
slätter,  att  förtälja  om  Hred-Gotarne  och  gamla  Sverige 
i den  senare  bragdrika  jernåldern! 


R,öli;steiiexx.  Första  sidan. 


Rökstenen.  Andra  sidan. 


Rölistenent.  Tredje  sidan. 


iO-öl^steneu.  Pjerde  sidan- 


